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Session Summary 

 Developing critical mind is important in foreign language education as the Standards identifies 
critical thinking as one of the seven curricular elements. In achieving that goal, theories of critical 
perspectives can be informative. Learning a foreign language from critical perspectives encourage 
students to learn how to critique and analyze the text and to realize their power to create knowledge by 
challenging the "authoritative" knowledge which often reinforces stereotypes. 
 This session presents how critical perspectives, particularly critical literacy, can be put into 
practice through various projects such as rewriting a chapter in the textbook used in a college-level 
intermediate Japanese class. The project aims at facilitating the development of learners' critical literacy 
skills by having them scrutinize the text against their knowledge and experience, collaboratively revising 
the chapter using wiki. 
 It is argued that such a project helps learners develop critical and multiple perspectives only 
available through learning another language. 
 
 
Overview 

1. Key concepts of critical literacy 
2. Critical literacy activities: Text used in the textbook, purpose, steps 

(1) Katakana project 
(2) Discussion of cultural events in Japan 
(3) “Smilies” in text messages 
(4) Textbook rewriting project 

3. Teacher’s reflection 
4. Conclusions 

 
 
Site and Participants 

Course Second-Year Japanese II (4th semester) at a private college in the U.S. 
Level Intermediate  
Time Spring 2008 
Students Name Ethnicity Educational Experience 

Theresa Chinese American America 
Michele Japanese American America 
Claire Korean America 
Mark Japanese American Korea (M & H) + America 
Deborah Chinese American China (E) + America 
Aaron Vietnamese American America 
Dan Chinese Singaporean Singapore (E-H) + America 

 

Outlines of  Critical Literacy Activities 
 

(1) Katakana project 

 Chapter in textbook: L1 “Writing System of Japanese” 
 Time: 2nd week; 65 min. x 2 
 Purpose: To examine the norms of writing system taught in Japanese textbooks by researching 

actual usage of hiragana, katakana, and kanji (and roma-ji) (Kumagai 2007) 
 Steps:  ① Review rules. 

� Collect examples of hiragana, katakana, kanji, and roma-ji in written texts. 
� Sort collected examples into groups (sources, usages, effects). (group work) 
� Present and discuss results of �. 
� Examine how characters are used in written texts (e.g., advertisement). 
� Write reactions on blogs. 

 
 
(2) Discussion of cultural events in Japan  
 Chapter in texbook: L2 “Events in Japan”  
 Time: 4th week; 65 min. x 1.5 
 Purpose: To discuss stereotypes of Japanese  people based on the textbook and other resources 

(stastical data etc.) 
 Steps:  ①  Read the text with statistical data on religious practices. 

�  Compare it with the text in the textbook. 
� Write reactions on blogs. 

 
 
(3) “Smilies” in text messages 
 Chapter in textbook: L5 “Honorific Expressions” 
 Time: 10th week; 65 min. x 2 
 Purpose: To understand how young Japanese people may express politeness  
 Steps: ① Discuss how politeness is expressed. 
 � Learn “smilies” (e-moji) in Japanese text messages. 

� Read the text on smilies and politeness. 
� Discuss the opinions in the text. 
� Write reactions on blog. 

 
 
(4) Textbook rewriting project 
 Chapter in textbook: L6 “Educational System in Japan” 
 Time: 12th – 16th week; 65 min x 1 per week 
 Purpose: To develop students’ ability to interpret texts critically through rewriting the text based 

on their experiences, research etc. 
 Steps:  ①  Conduct research (library, internet, survey sent to Japanese college students in Japan) 

�  Compare and Analyze: Discuss the findings in group. 
� Rewrite: Rewrite the text collaboratively in Wiki based on �. 
� Share: Exchange comments; Incorporate it into the textbook 
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Appendix 
 
Katakana Project Handout 

第一課 日本語の文字と言葉 
ミニ・リサーチ・プロジェクト  

 
日本語で書かれたのものの中で、どんな文字／ことばが、いつ、どんな目的（purpose）で
使われているかを調べてみる。  
 
調べる前に 
1. 日本語には、文字が何種類あると習いましたか。 
2. どの文字が、どんな言葉に使われると習いましたか。 
3. その文字のほかに、使われている文字を見たことがありますか。それは、どこですか。 

どんな時ですか。 
4. 下のことばは、全部同じです。違う文字を使うとどんな違う効果があると思いますか。

あなただったら、どれを使いますか。なぜですか。  
ニホンゴ にほんご 日本語 nihongo Japanese 
マンガ   まんが 漫画   manga comics 

調べる 
1. インターネットのサイト、雑誌、新聞、本、まんが、CD の歌詞（lyrics）の紙など、

いろいろなところから、実際に（actually）使われている文字の例を集めてください。 
• 最低（minimum）、１０集める。  
• 違うリソース（resource）から集める。  
• 種類が違う（と思う）ものを、できるだけたくさん集める。  
• どのようにその文字／ことばが使われているか（context）わかるようにする
（例：ページをコピーする、ノートに書く）。  

• どこでその文字／ことばを見つけたかわかるように、source をメモする。  
2. クラスで、そのことばの意味、文字の使われ方の種類に関して、グループで話します。

そして、それをクラスに発表してもらいます。  
調べた後 
日本のものの中の、文字やことばの使われ方を調べて、何がわかったか／どう思ったかを、ブ
ログに書く。 
 
Advertisement in Newspaper 
 

 

 
Text Used in the “‘Smilies’ in text messages” Unit 
 

携帯メール 
最近、日本ではコミュニケーションの方法として、携帯電話のメールを使う若者が多くな

った。そんな若者が使うメールに欠かせないのが、「絵文字」である。2002年のある調査で
は、メールで送られた年賀状 250通で使われていた文字の約八分の一が絵文字だったらしい。
その中の例として、次のようなメールがあげられる。 
例１ 例２ 

 
 

このようなメールは大人にとって読みにくく、「宇宙人のメールみたいだ」「火星語だ」

あまりよく思わない人も多い一方、若者は絵文字を通して微妙な気持ちのニュアンスを伝えよ

うとしていると考える人もいる。例えば、Iさんは、絵文字を使わずにメールを送ったら、友
達に怒っていると思われてしまったことがあるそうだ。それで、Iさんは絵文字を使えば直接
相手の顔を見ながら話しているときのように伝えられると考え、ずっと絵文字を使うようにし

ている。 
絵文字を使わないメール 絵文字を使ったメール 

  
 若者の絵文字は気持ちだけではなく、ていねいさを表しているという人もいる。例えば、朝

早く人に会ってくれるように頼むとき、「朝八時に会いたい」と言うだけで伝えたいことは伝

えられるが、「申し訳ありませんが、朝八時にお目にかかることはできますでしょうか」とい

う風に言う。では、同じ意味のメールを若者の絵文字を使って表現してみよう。 
  
絵文字を使った「ていねい」表現の例  

 

introduction 

申
し
訳
な
い
の 

 

で
す
が
、
朝
八
時
に 

  
 

敬
語 

お
目
に
か
か
る 

  
softening 

 
 

よ
う
な
こ
と
は 

 indirect  

で
き
ま
す 

  expression  

で
し
ょ
う
か
。 

 初めて見ると若者がよく送るメールだが、ひれ伏して「すみません」と謝る姿や言いにくい

言葉のあとの冷や汗、悪いなあと思っている表情など、絵文字を使ったメールは、文章に共通

する点もある。 
 携帯メールでは書ける文字の数が決まっているが、その中で絵文字を使うことにより、日本

的な気配りやていねいさを表現をしようしているのではないだろうか。「今の若者は敬語など

の言葉の使い方を知らない」「「チョーかわいい」しか言わない」というようなことがよく言

われている。しかし、本当にそうなのだろうか。絵文字をだめだと決めるのではなく、絵文字

を使って若者が伝えようとしている気持ちを考えてみたほうがいいかもしれない。 
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（もとになった読み物：NHK「クローズアップ現代」制作班（編）（2001）．絵文字の謎：IT時代、変わ
るコミュニケーション『クローズアップ現代 2002』（pp. 212-217）日本放送出版協会） 


